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  Bruxelles, le                                                              

 

[…] […] 
 

 

 

 

Objet: plaintes contre la STIB 

 

 

 

Monsieur le Ministre, 

 

 

 

En sa séance du 30 mai 2008, la Commission permanente de Contrôle linguistique (CPCL), 

siégeant sections réunies, a examiné une plainte déposée contre la STIB parce qu'à différents 

arrêts du tram 44 à Tervuren et du bus  42 à Zaventem la STIB a placé des panneaux bilingues 

sur lesquels figurent les horaires.  Plainte est également dépose parce qu'à Kraainem, le 

nouvel horaire de la ligne du tram 39, "Tulipes", est également bilingue sans accorder de 

priorité au néerlandais. 

 

 

 

* 

*                       * 

 

 
 

A la demande de renseignements de la CPCL, vous avez répondu ce qui suit: 

 

"Les lois sur l'emploi des langues en matière administrative de 1966 et de 1963 imposent à un 

service bruxellois, des obligations quant à l'emploi des langues dans ses services intérieurs, 

ses rapports avec les services dont il relève et ses rapports avec d'autres services de la Région 

bruxelloise.  Dans ses rapports avec les services de la Région flamande ou de la Région 

wallonne, le service utilise la langue de la région concernée (cf. article 17).  Les avis, 

communications et formulaires destinés au public doivent être établis en français et en 

néerlandais. 

 

Quant aux obligations imposées aux services locaux de la Région bruxelloise, l'emploi ou la 

priorité des langues en matières de signalisation en dehors de la région n'est pas clairement 

réglé par lesdites lois. 

 

Néanmoins, la STIB entend, d'une part, respecter l'esprit de la loi sur l'emploi de langues et, 

de l'autre, remplir, en matière d'information du client, les obligations reprises dans son contrat 

de gestion.  Ce contrat prévoit l'introduction progressive d'une communication plurilingue 

avec les clients, par le biais d'annonces, de dépliants généraux et de signalisation.  Quant aux 

supports fixes (panneaux aux arrêts, signalisations dans les stations), la STIB s'en tient, dans 

les communes à facilités, à l'emploi du néerlandais et du français avec priorité au néerlandais 

et, dans les autres communes flamandes, à l'usage exclusif du néerlandais. 
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Les autres supports d'informations (dépliants, plans de réseau, horaires aux arrêts, avis aux 

voyageurs, véhicules, indicateurs de destination) sont considérés comme étant transversaux.  

C'est-à-dire que ce sont des supports d'information pouvant se trouver aussi bien en Région 

bruxelloise que dans les communes avec ou sans facilités de la Région flamande.  Ces 

porteurs-ci peuvent être bilingues (N/F), quadrilingues (All./Ang.) voire, exceptionnellement, 

autrement plurilingues encore. 

 

Dans les communes bruxelloises, la priorité linguistique des mentions aux arrêts et dans les 

véhicules, est déterminée par le numéro pair (=F) ou impair (=N) accordé au support en cause 

sur la base de l'alternance pratiquée dans le Moniteur belge. 

 

Afin que les voyageurs puissent lire avec plus de facilité les dépliants, plans de réseau et 

horaires aux arrêts, le texte néerlandais se distingue du texte français par l'utilisation de 

caractères en italique. 

 

En cas d'utilisation de plus de deux langues, l'anglais se trouve toujours à la troisième place, 

suivi de l'allemand". 

 
 

* 

*                       * 

 

 

 

Une ligne de tram ou d'autobus constitue un service décentralisé du gouvernement régional de 

Bruxelles-Capitale dont l'activité ne s'étend pas à toute la région.  Les indications mentionnées 

aux arrêts de tram et de bus constituent des avis et communications au public. 

 

En application de l'article 33 de la loi du 16 juillet 1989, portant diverses réformes 

institutionnelles, lequel renvoie au chapitre III, section 3 et à l'article 18 des lois sur l’emploi des 

langues en matière administrative, coordonnées par arrêté royal du 18 juillet 1966 (LLC), un tel 

service doit rédiger en français et en néerlandais les avis et communications au public. 

 

Cette obligation de bilinguisme s'applique aux indications de destinations et d'horaires 

mentionnées aux arrêts des autobus et trams du réseau de la STIB. 

 

 

1) Plainte contre les panneaux situés à Tervuren et Zaventem 

 

Les communes de Tervuren et de Zaventem étant établies en région homogène de langue 

néerlandaise, les avis et communications au public doivent y être établis exclusivement en 

néerlandais, conformément à l'article 11, § 1er, des LLC (cfr. avis 26.151 du 7 septembre 

1995). 

 

 La plainte est donc recevable et fondée sur ce 1er point. 

 

2) Plainte contre le nouvel horaire de la ligne 39 à Kraainem 

 

Les services locaux établis dans les communes périphériques rédigent en néerlandais et en 

français, les avis et les communications destinés au public. 
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Le second point de la plainte est recevable et fondé pour autant qu'on n'ait pas accordé priorité 

au néerlandais. 

 

 

Le présent avis est communiqué au plaignant. 

 

Veuillez agréer, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma plus haute considération. 

 

 

 

 Le Président, 

 

 

 

 

[…] 
 

 


